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Levitico 26 
 
3 Se seguirete i miei statuti, e i miei 
precetti osserverete, e gli eseguirete;   
4 Io vi darò le piogge al loro tempo,e la 
terra darà le sue derrate, e l’albero del 
campo darà il suo prodotto.  
5 La trebbiatura arriverà [durerà] per 
voi sino alla vendemmia, e la 
vendemmia raggiungerà la 
seminagione; e mangerete il vostro 
pane a sazietà, e abiterete 
tranquillamente nella vostra terra.  
6 Porrò pace nel paese e potrete giacere 
senza che alcuno v’inquieti. Farò 
scomparire dal territorio le bestie 
feroci, e spada non passerà per la 
vostra terra.  
7 Inseguirete i vostri nemici, ed eglino 
cadranno innanzi a voi per la spada.  
8 Cinque di voi ne inseguiranno cento, 
e cento di voi ne inseguiranno 
diecimila; e i nemici vostri cadranno 
davanti di voi per la spada.  
9 Mi volgerò verso di voi (propizio), vi 
farò prolificare e moltiplicare, e 
manterrò l’alleanza fatta con voi.  
10 Mangerete i prodotti vecchi 
stravecchi, e trarrete fuori il vecchio 
per far luogo al nuovo.  
11 Terrò mia sede in mezzo a voi, ne 
mai avverrà ch’il mio animo vi ributti.  
12 M’avrete anzi tra di voi, e sarò il 
vostro Dio (tutelare), e voi sarete il mio 
popolo.  
13 Sono io, il Signore, Dio vostro, che vi 
trassi dalla terra d’Egitto, liberandovi 
dall’essere loro schiavi; e ruppi le 
sbarre del vostro giogo, e vi feci andare 
 
 
 
 
 

  ויקרא פרק כו
כוּ וְאֶת־מִצְואִם־בְּחֻקּתַֹ֖ג  י תִּשְׁמְר֔וּ תַֺ֣י תֵּלֵ֑

ם׃ ם אֹתָֽ עֲשִׂיתֶ֖ ם  ד וַֽ ם בְּעִתָּ֑ י גִשְׁמֵיכֶ֖ תַתִּ֥ וְנָֽ
ן  ה יִתֵּ֥ ץ הַשָּׂדֶ֖ הּ וְעֵ֥ רֶץ֙ יְבוּלָ֔ תְנָ֤ה הָאָ֨ וְנָֽ

יר וְהִשִּׂ֨ ה פִּרְיֽוֹ׃ יר וּבָצִ֖ יִשׁ֙ אֶת־בָּצִ֔ ם דַּ֨ יג לָכֶ֥
 יַשִּׂ֣ בַע יג אֶת־זָ֑ ם לַחְמְכֶם֙ לָשֹׂ֔ אֲכַלְתֶּ֤ רַע וַֽ

ם׃ טַח בְּאַרְצְכֶֽ ם לָבֶ֖ ישַׁבְתֶּ֥ י שָׁלוֹם֙  ו וִֽ תַתִּ֤ וְנָֽ
י  יד וְהִשְׁבַּתִּ֞ חֲרִ֑ ין מַֽ ם וְאֵ֣ רֶץ וּשְׁכַבְתֶּ֖ בָּאָ֔

רֶץ וְחֶ֖ ר חַיָּה֤ רָעָה֙ מִן־הָאָ֔ א־תַעֲבֹ֥ ֹֽ רֶב ל
ם׃ ם  ז בְּאַרְצְכֶֽ יְבֵיכֶ֑וּרְדַפְתֶּ֖ פְל֥וּ אֶת־אֹֽ ם וְנָֽ

רֶב׃ ם לֶחָֽ ם חֲמִשָּׁה֙  ח לִפְנֵיכֶ֖ דְפ֨וּ מִכֶּ֤ וְרָֽ
פְל֧וּ  פוּ וְנָֽ ה יִרְדֹּ֑ ם רְבָבָ֣ ה מִכֶּ֖ ה וּמֵאָ֥ מֵאָ֔

רֶב׃ ם לֶחָֽ ם לִפְנֵיכֶ֖ יְבֵיכֶ֛ ם  ט אֹֽ יתִי אֲלֵיכֶ֔ וּפָנִ֣
ם וְהִפְ י אֶתְכֶ֑ ם וְהִרְבֵּיתִ֖ י אֶתְכֶ֔ רֵיתִ֣

ימֹ ם׃ אֶת־בְּרִיתִ֖יתִ֥וַהֲ קִֽ ם  י י אִתְּכֶֽ אֲכַלְתֶּ֥ וַֽ
יאוּ׃ שׁ תּוֹצִֽ י חָדָ֖ ן מִפְּנֵ֥ ן וְיָשָׁ֕ ן נוֹשָׁ֑  יָשָׁ֖

ל יא  א־תִגְעַ֥ ֹֽ ם וְל י בְּתֽוֹכְכֶ֑ י מִשְׁכָּנִ֖ תַתִּ֥ וְנָֽ
ם׃ י אֶתְכֶֽ ם וְהִתְהַלַּכְתִּ יב נַפְשִׁ֖ י֙ בְּת֣וֹכְכֶ֔

ים וְאַ אלֹהִ֑ ם לֵֽ יתִי לָכֶ֖ הְיוּ־לִ֥תֶּ֖וְהָיִ֥ י ם תִּֽ
ם׃ אתִי  יג לְעָֽ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ י יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗ אֲנִ֞

ים  ם עֲבָדִ֑ ת לָהֶ֖ הְיֹ֥ יִם מִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣
ם  ךְ אֶתְכֶ֖ אוֹלֵ֥ ם וָֽ ת עֻלְּכֶ֔ אֶשְׁבּרֹ֙ מֹטֹ֣ וָֽ
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col capo alto.  
14 Ma se non m’ubbidirete, e non 
eseguirete tutti questi precetti;  
15 E se i miei statuti sprezzerete, e se 
l’animo vostro ributterà le mie leggi, 
tralasciando del tutto di eseguire i miei 
comandamenti, rompendo (in somma) 
il mio patto [cioè la fedeltà a me 
giurata]:  
16 Io parimenti vi tratterò come segue: 
deputerò sopra di voi la disdetta [la 
mala riuscita delle fatiche], la tisi e la 
febbre [qui malattie dei cereali], che 
consumano gli occhi [nella vana 
aspettazione del raccolto], e struggono 
l’anima; e seminerete indarno il vostro 
seme, e (quel poco che produrrà) lo 
mangeranno i vostri nemici.  
17 Mi volterò contro di voi, e rimarrete 
sconfitti davanti ai vostri nemici; i vostri 
odiatori vi signoreggeranno, e voi fuggi-
rete (anche) senza che alcuno v’insegua.  
18 E se con tutto ciò non m’ubbidirete, 
seguiterò a castigarvi a sette doppj, pei 
vostri peccati.  
19 Abbatterò la vostra fiera alterigia 
[fondata sull’ubertosità del suolo], e 
renderò il vostro cielo come di ferro, e 
la vostra terra come di rame.  
20 La vostra forza si consumerà 
indarno, e la vostra terra non darà le 
sue derrate, e gli alberi del paese non 
daranno il loro prodotto.  
21 E se procederete verso di me 
ostinatamente, e non vorrete ubbidirmi, 
aggiungerò sopra di voi (altre) piaghe, a 
sette doppj, secondo i vostri peccati.  
22 Manderò contro di voi le bestie 
selvagge, le quali vi orberanno di 
figliuoli, e faranno esterminio del 
vostro bestiame, e vi ridurranno a 
picciol numero, e le vostre strade 
rimarranno deserte.  
23 E se dopo ciò non vi correggerete 
verso di me, e procederete meco 
ostinatamente;  
24 Procederò anch’io verso di voi 
duramente, e vi percoterò anch’io a 
sette doppj, pei vostri peccati.  

ֹ֥יד  }פ{קֽוֹמְמִיּֽוּת׃  י וְאִם־ל א תִשְׁמְע֖וּ לִ֑
עֲשׂ֔וּ א תַֽ ֹ֣ לֶּה׃ֺת כָּל־הַמִּצְו֖ אֵ֥וְל  ת הָאֵֽ

י וְאִם־בְּחֻקּתַֹ֣טו  ם אֶת־מִשְׁפָּטַ֖ סוּ וְאִ֥ י תִּמְאָ֔
י עֲשׂוֹת֙  ם לְבִלְתִּ֤ ל נַפְשְׁכֶ֑ תִּגְעַ֣

י׃תַֺ֔אֶת־כָּל־מִצְו ם אֶת־בְּרִיתִֽ  י לְהַפְרְכֶ֖
עֱטז  י אֶֽ ֹ֣שֶׂאַף־אֲנִ֞ י ה־זּ ם וְהִפְקַדְתִּ֨ את לָכֶ֗

הָ ם בֶּֽ פֶת לָה֙עֲלֵיכֶ֤  אֶת־הַשַּׁחֶ֣
ת   יִם וּמְדִיבֹ֣ חַת מְכַלּ֥וֹת עֵינַ֖ וְאֶת־הַקַּדַּ֔
הוּ  אֲכָלֻ֖ ם וַֽ ם לָרִיק֙ זַרְעֲכֶ֔ נָ֑פֶשׁ וּזְרַעְתֶּ֤

ם׃ יְבֵיכֶֽ ם לִפְנֵ֣י  יז אֹֽ ם וְנִגַּפְתֶּ֖ י פָנַי֙ בָּכֶ֔ תַתִּ֤ וְנָֽ
יְבֵ ם ם וְרָד֤יכֶ֑אֹֽ ם וְנַסְתֶּ֖ נְאֵיכֶ֔ וּ בָכֶם֙ שֹֽׂ
ם׃אֵין־רדֵֹ֥וְ א  יח ף אֶתְכֶֽ ֹ֥ לֶּה ל ם־עַד־אֵ֔ וְאִ֨

בַע  ם שֶׁ֖ ה אֶתְכֶ֔ סַפְתִּי֙ לְיַסְּרָ֣ י וְיָֽ תִשְׁמְע֖וּ לִ֑
ם׃ אתֵיכֶֽ ֹֽ י אֶת־גְּא֣וֹן  יט עַל־חַטּ בַרְתִּ֖ וְשָֽׁ

י אֶת־שְׁמֵיכֶם֙ כַּבַּ תַתִּ֤ ם וְנָֽ ל רְזֶ֔עֻזְּכֶ֑
ת־אַרְצְכֶ֖ ה׃וְאֶֽ ם לָ כ ם כַּנְּחֻשָֽׁ יק רִ֖וְתַ֥

ץ  הּ וְעֵ֣ ן אַרְצְכֶם֙ אֶת־יְבוּלָ֔ א־תִתֵּ֤ ֹֽ ם וְל חֲכֶ֑ כֹּֽ
ן פִּרְיֽוֹ׃ א יִתֵּ֖ ֹ֥ רֶץ ל לְכ֤וּ עִמִּי֙  כא הָאָ֔ וְאִם־תֵּֽ

י עֲלֵיכֶם֙  סַפְתִּ֤ י וְיָֽ עַֽ לִ֑ א תאֹב֖וּ לִשְׁמֹ֣ ֹ֥ רִי וְל קֶ֔
בַע ה שֶׁ֖ ם׃ כְּמַכָּ֔ אתֵיכֶֽ ֹֽ י וְהִשְׁלַחְתִּ֨ כב חַטּ
ם אֶת ם ־חַיַּ֤בָכֶ֜ ת הַשָּׂדֶה֙ וְשִׁכְּלָ֣ה אֶתְכֶ֔

יטָה  ם וְהִמְעִ֖ יתָה֙ אֶת־בְּהֶמְתְּכֶ֔ וְהִכְרִ֨
ם׃ מּוּ דַּרְכֵיכֶֽ ם וְנָשַׁ֖ א  כג אֶתְכֶ֑ ֹ֥ לֶּה ל ם־בְּאֵ֔ וְאִ֨

רִי׃ י קֶֽ ם עִמִּ֖ הֲלַכְתֶּ֥ י וַֽ סְר֖וּ לִ֑ י לַכְתִּ֧הָֽוְ כד תִוָּֽ
רִי וְהִכֵּ ם בְּ קֶ֑ י עִמָּכֶ֖ י אֶתְכֶם֙ יתִ֤אַף־אֲנִ֛
ם׃ אתֵיכֶֽ ֹֽ בַע עַל־חַטּ נִי שֶׁ֖   גַּם־אָ֔
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25 E farò venire contro di voi una 
spada, che farà vendetta del (violato) 
patto, e vi ritirerete nelle vostre città, 
ed io manderò tra voi epidemia, e 
dovrete darvi in mano all’inimico.  
26 (Ridotti agli estremi anche dalla 
fame), rompendovi io il sostegno del 
pane, in guisa che dieci donne [cioè 
molte famiglie] cuoceranno il pane in 
uno stesso forno, e sel restituiranno 
pesato, e lo mangerete senza saziarvi.  
27 E se dopo ciò non m’ubbidirete, e 
procederete verso di me ostinatamente; 
28 Procederò verso di voi con ostinata 
ira, e vi castigherò anch’io a sette 
doppj, pei vostri peccati.  
29 E mangerete la carne de’ vostri 
figliuoli e la carne delle figlie vostre 
mangerete.  
30 Distruggerò i vostri altari, e 
sterminerò i vostri simulacri, e farò 
cadere i vostri corpi morti sopra quelli 
[cioè sopra i rottami] dei vostri idoli, e 
l’animo mio vi ributterà.  
31 Renderò deserte le vostre città, e 
desolati i vostri templi, e non odorerò i 
vostri odori propiziatorii.  
32 Lo stesso renderò deserto il paese, e 
i vostri nemici che l’occuperanno ne 
resteranno stupefatti.  
33 Vi spargerò tra le nazioni, facendovi 
inseguire da spada sguainata; e la terra 
vostra sarà un deserto, e le vostre città 
saranno una desolazione.  
34 Allora la terra compirà i suoi riposi, 
durante tutto quel tempo ch’essa sarà 
deserta, restando voi nel paese de’ 
vostri nemici. Allora la terra riposerà, e 
compirà i suoi anni sabbatici.  
35 Tutt’il tempo che sarà deserta 
riposerà quello che non riposò nei 
vostri anni sabbatici, quand’era abitata 
da voi.  
 
 
 
 
 
 
 

מֶת֙ כה  רֶב נֹקֶ֨ ם חֶ֗ י עֲלֵיכֶ֜ בֵאתִ֨ וְהֵֽ
ם  רֵיכֶ֑ ם אֶל־עָֽ אֱסַפְתֶּ֖ ית וְנֶֽ נְקַם־בְּרִ֔
ם  ם וְנִתַּתֶּ֖ בֶר֙ בְּת֣וֹכְכֶ֔ חְתִּי דֶ֨ וְשִׁלַּ֤

י לָכֶם֮ מַטֵּה־לֶחֶם֒ בְּשִׁבְרִ֣ כו ב׃וֹיֵֽבְּיַד־א
אָפ ד וּ עֶ֣וְ֠ ים לַחְמְכֶם֙ בְּתַנּ֣וּר אֶחָ֔ שֶׂר נָשִׁ֤

א  ֹ֥ ם וְל אֲכַלְתֶּ֖ ל וַֽ ם בַּמִּשְׁ קָ֑ יבוּ לַחְמְכֶ֖ וְהֵשִׁ֥
עוּ׃  א תִשְׁמְע֖וּ וְאִ֨כז  }ס{תִשְׂבָּֽ ֹ֥ את ל ֹ֔ ם־בְּז

רִי׃ י בְּ קֶֽ ם עִמִּ֖ הֲלַכְתֶּ֥ י וַֽ י  כח לִ֑ לַכְתִּ֥ וְהָֽ
י אֶתְכֶם֙  רִי וְיִסַּרְתִּ֤ חֲמַת־קֶ֑ ם בַּֽ עִמָּכֶ֖
ם׃ אתֵיכֶֽ ֹֽ בַע עַל־חַטּ נִי שֶׁ֖  אַף־אָ֔

ם כט  תֵיכֶ֖ ר בְּנֹֽ ם וּבְשַׂ֥ ר בְּנֵיכֶ֑ ם בְּשַׂ֣ אֲכַלְתֶּ֖ וַֽ
לוּ׃ ם וְהִשְׁמַדְתִּ֞ ל תּאֹכֵֽ תֵיכֶ֗ י אֶת־בָּמֹֽ

תַ ם וְנָֽ נֵיכֶ֔ ם וְהִכְרַתִּי֙ אֶת־חַמָּ֣ תִּי֙ אֶת־פִּגְרֵיכֶ֔
ם׃ י אֶתְכֶֽ ה נַפְשִׁ֖ עֲלָ֥ ם וְגָֽ י גִּלּֽוּלֵיכֶ֑  עַל־פִּגְרֵ֖

י לא  הֲשִׁמּוֹתִ֖ ה וַֽ רֵיכֶם֙ חָרְבָּ֔ י אֶת־עָֽ תַתִּ֤ וְנָֽ
יחַ א אָרִ֔ ֹ֣ ם וְל יחַ  בְּרֵ֖אֶת־מִקְדְּשֵׁיכֶ֑

ם׃ חֲכֶֽ רֶץ  לב נִיחֹֽ י אֶת־הָאָ֑ י אֲנִ֖ הֲשִׁמֹּתִ֥ וַֽ
מְמ֤וּ עָ הּ׃וְשָֽׁ ים בָּֽ שְׁבִ֖ ם הַיֹּֽ יְבֵיכֶ֔ יהָ֙ אֹֽ  לֶ֨

י לג  יקתִֹ֥ ם וַהֲרִֽ ה בַגּוֹיִ֔ וְאֶתְכֶם֙ אֱזָרֶ֣
ה  ה אַרְצְכֶם֙ שְׁמָמָ֔ יְתָ֤ רֶב וְהָֽ ם חָ֑ חֲרֵיכֶ֖ אַֽ

ה הְי֥וּ חָרְבָּֽ ם יִֽ רֵיכֶ֖ רֶץ אָז֩ לד ׃וְעָֽ ה הָאָ֜  תִּרְצֶ֨
ה וְאַ י הָשַּׁמָּ֔ ל יְמֵ֣ יהָ כֹּ֚ ם אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗ תֶּ֖

ת  רֶץ וְהִרְצָ֖ ת הָאָ֔ ז תִּשְׁבַּ֣ ם אָ֚ יְבֵיכֶ֑ רֶץ אֹֽ בְּאֶ֣
יהָ׃ ת  לה אֶת־שַׁבְּתֹתֶֽ ה תִּשְׁבֹּ֑ י הָשַּׁמָּ֖ כָּל־יְמֵ֥

ם  תֵיכֶ֖ ה בְּשַׁבְּתֹֽ א־שָׁבְתָ֛ ֹֽ ר ל ת אֲשֶׁ֧ אֵ֣
יהָ׃בְתְּכֶ֥בְּשִׁ   ם עָלֶֽ



 
 

 
www.torah.it 4 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

36 Ed in quelli tra voi che rimarranno farò 
entrare un abbattimento di cuore nelle 
terre de’ loro nemici; in guisa che il 
romore di fogliame secco, gl’inseguirà, e 
fuggiranno come si fugge dalla spada, e 
cadranno, senza che alcuno gl’insegua.  
37 Intopperanno l’uno nell’altro, come 
se avessero la spada alle spalle, senza 
che alcuno gl’insegua; non potrete (in 
somma) alzare il capo in faccia ai 
nemici vostri.  
38 Andrete erranti tra le genti, e la terra 
dei vostri nemici vi divorerà.  
39 E quelli tra voi che resteranno sentiran 
dolore de’ proprj peccati, nelle terre dei 
loro nemici; e insieme a quelli sentiran 
dolore anche de’ peccati de’ loro padri.  
40 E confesseranno i loro peccati, e 
quelli de’ padri loro; di essermi (cioè) 
stati infedeli, e d’essere anche (dopo 
ammoniti dai castighi) proceduti verso 
me ostinatamente.  
41 Ed anch’io procedendo con essi 
duramente, e facendoli andare nella terra 
dei loro nemici, (ciò farò soltanto) nella 
vista che allora umilierassi il loro cuore 
ottuso, ed allora finirà la loro punizione.  
42 E richiamerò alla memoria il mio patto 
con Giacobbe; ed anche il mio patto con 
Isacco, ed anche il mio patto con Abramo 
ricorderò, e la terra ricorderò.  
43 E la terra dopo la loro emigrazione 
resterà abbandonata, e compirà i suoi 
anni sabbatici, essendo deserta dopo la 
loro partenza, ed essi [contemporane-
amente] finiranno la loro pena. Imper-
ciocchè essi sprezzarono le mie leggi e 
l’animo loro ributtò i miei statuti.  
44 Ma io con tutto ciò, anche trovandosi 
essi nella terra dei loro nemici, non li 
riproverò e non li ributterò, in guisa da 
sterminarli e rompere il patto che ho 
con essi; poichè io, il Signore, sono il 
loro Dio.  
45 E ricorderò in loro favore il patto 
fatto con gli antichi, cui trassi dalla 
terra d’Egitto, agli occhi delle nazioni, 
per divenire il loro Dio (tutelare). Sono 
io, il Signore.  

רֶךְ֙ בִּלְבָלו  אתִי מֹ֨ ם וְהֵבֵ֤ ים בָּכֶ֔ ם וְהַנִּשְׁאָרִ֣ בָ֔
ם ק֚וֹל עָלֶ֣ה  ף אֹתָ֗ ם וְרָדַ֣ יְבֵיהֶ֑ ת אֹֽ בְּאַרְצֹ֖
ף׃ ין רדֵֹֽ פְל֖וּ וְאֵ֥ רֶב וְנָֽ ף וְנָס֧וּ מְנֻֽסַת־חֶ֛  נִדָּ֔

רֶב וְרדֵֹ֣לז  יו כְּמִפְּנֵי־חֶ֖ שְׁל֧וּ אִישׁ־בְּאָחִ֛ ף וְכָֽ
ה לִפְנֵ֖י אָ֑ הְיֶה֤ לָכֶם֙ תְּקוּמָ֔ יִן וְלאֹ־תִֽ

ם׃ יְבֵיכֶֽ אֲבַלח  אֹֽ כְלָ֣ה וַֽ ם בַּגּוֹיִ֑ם וְאָֽ דְתֶּ֖
ם׃ יְבֵיכֶֽ רֶץ אֹֽ ם אֶ֖ ם  לט אֶתְכֶ֔ ים בָּכֶ֗ וְהַנִּשְׁאָרִ֣

עֲו קּוּ֙ בַּֽ ף נָֺ֔יִמַּ֨ ם וְאַ֛ יְבֵיכֶ֑ ת אֹֽ ם בְּאַרְצֹ֖
עֲו םנֹֺ֥בַּֽ ם אִתָּ֥ קּוּ׃ת אֲבתָֹ֖ וּ וְהִתְוַדּ֤ מ  יִמָּֽ

עֲלָ֖ן אֲבתָֹֺ֔ וְאֶת־עֲו֣נָםֺ֙אֶת־עֲו ר ם בְּמַֽ ם אֲשֶׁ֣
רִי׃ י בְּ קֶֽ לְכ֥וּ עִמִּ֖ ף אֲשֶׁר־הָֽ י וְאַ֕ עֲלוּ־בִ֑  מָֽ

י מא  בֵאתִ֣ רִי וְהֵֽ י אֵלֵ֤ךְ עִמָּם֙ בְּקֶ֔ אַף־אֲנִ֗
ע לְבָבָם֙  ז יִכָּנַ֗ ם אוֹ־אָ֣ יְבֵיהֶ֑ רֶץ אֹֽ ם בְּאֶ֖ אֹתָ֔

ז יִרְצ֥וּ אֶת־עֲועָרֵ֔הֶֽ ם׃ֺל וְאָ֖ כַרְתִּ֖ מב נָֽ י וְזָֽ
עֲ י יַֽ ק אֶת־בְּרִיתִ֣ י יִצְחָ֜ ק֑וֹב וְאַף֩ אֶת־בְּרִיתִ֨

רֶץ  ר וְהָאָ֥ ם אֶזְכֹּ֖ י אַבְרָהָ֛ ף אֶת־בְּרִיתִ֧ וְאַ֨
ר׃ רֶץ  מג אֶזְכֹּֽ ם וְתִ֣ ב מֵהֶ֜ עָזֵ֨ וְהָאָרֶץ֩ תֵּֽ

יהָ בָּהְשַׁמָּה֙ מֵהֶ֔ ם יִרְצ֣וּ ם וְהֵ֖אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗
סוּ נָֺ֑אֶת־עֲו י מָאָ֔ עַן בְּמִשְׁפָּטַ֣ ם יַעַ֣ן וּבְיַ֔

ם׃ ה נַפְשָֽׁ עֲלָ֥ י גָּֽ את  מד וְאֶת־חֻקּתַֹ֖ ֹ֠ וְאַף־גַּם־ז
ים  א־מְאַסְתִּ֤ ֹֽ ם ל יְבֵיהֶ֗ רֶץ אֹֽ ם בְּאֶ֣ הְיוֹתָ֞ בִּֽ
ם  י אִתָּ֑ ר בְּרִיתִ֖ ם לְהָפֵ֥ א־גְעַלְתִּים֙ לְכַלֹּתָ֔ ֹֽ וְל

י ם׃ אֲנִ֥כִּ֛ ם   מהי יְהוָ֖ה אֱלֹֽהֵיהֶֽ י לָהֶ֖ כַרְתִּ֥ וְזָֽ
אתִי־אֹתָם֩  ר הוֹצֵֽ ים אֲשֶׁ֣ אשׁנִֹ֑ ית רִֽ בְּרִ֣
ם  הְי֥וֹת לָהֶ֛ ם לִֽ יִם לְעֵינֵ֣י הַגּוֹיִ֗ רֶץ מִצְרַ֜ מֵאֶ֨

ה׃ י יְהוָֽ ים אֲנִ֥ אלֹהִ֖   לֵֽ
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46 Sono questi gli statuti, i diritti e le 
leggi, ch’il Signore diede nel monte 
Sinai, col mezzo di Mosè, (qual base 
del patto) tra lui e i figli d’Israel.  
 
 
 
Levitico 27 
 
1 Il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: 
Quand’uno pronunci un voto di dare al 
Signore il valore d’alcuna persona;  
3 Il valore del maschio, dall’età di 
vent’anni sino a quella d’anni sessanta; 
il valore (dico) sarà cinquanta sicli 
d’argento, secondo il peso del Tempio.  
4 Se poi è femmina, il valore ne sarà 
trenta sicli.  
5 Se poi l’età è dai cinque ai vent’anni, 
il valore del maschio sarà venti sicli, e 
quello della femmina dieci sicli.  
6 E se è da un mese sino a cinque anni, 
il valore del maschio sarà cinque sicli 
d’argento, e della femmina sarà il 
valore tre sicli d’argento.  
7 E dai sessant’anni in su, se è 
maschio il valore sarà quindici sicli, e 
per la femmina dieci sicli.  
8 E se è troppo povero per (poter 
pagare) il valore (fissato); presenterà 
quell’individuo [di cui deve pagare il 
valore] al sacerdote, il quale lo stimerà. 
Il sacerdote lo stimerà a norma della 
possibilità del votante:  
9 Se poi si tratta di qualche animale, di 
cui si possa far sacrifizio al Signore; 
qualunque sia l’animale che uno dia al 
Signore, sarà sacro.  
10 Non deve cambiarlo,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים וְהַמִּשְׁפָּטִים֮ וְהַתּוֹרתֹ֒ מו  חֻקִּ֣ לֶּה הַֽ אֵ֠
ין בְּן יְהוָ֔אֲשֶׁר֙ נָתַ֣ ל ה בֵּינ֕וֹ וּבֵ֖ נֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ה׃  י בְּיַד־מֹשֶֽׁ ר סִינַ֖   }פ{בְּהַ֥
  

  ויקרא פרק כז
ר׃ וַיְדַבֵּ֥א ה לֵּאמֹֽ ר  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ דַּבֵּ֞

י  ישׁ כִּ֥ ם אִ֕ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ
ה׃ יהוָֽ ת לַֽ א נֶ֑ דֶר בְּעֶרְכְּךָ֥ נְפָשֹׁ֖ וְהָיָה֤  ג יַפְלִ֖

ד עֶרְכְּךָ֙  ה וְעַ֖ ים שָׁנָ֔ ר מִבֶּן֙ עֶשְׂרִ֣ הַזָּכָ֔
ים  וְהָיָ֣ים שָׁנָ֑השִּׁ֣בֶּן־שִׁ ה עֶרְכְּךָ֗ חֲמִשִּׁ֛

דֶשׁ׃ קֶל הַקֹּֽ סֶף בְּשֶׁ֥ קֶל כֶּ֖ ה  ד שֶׁ֥ וְאִם־נְקֵבָ֖
קֶל׃ ים שָֽׁ וא וְהָיָ֥ה עֶרְכְּךָ֖ שְׁלֹשִׁ֥ ם  ה הִ֑ וְאִ֨
ים וְעַד֙ בֶּן־עֶשְׂרִ֣ שׁ שָׁנִ֗ ה מִבֶּן־חָמֵ֜ ים שָׁנָ֔

ים  ר עֶשְׂרִ֣ ים שְׁקָלִ֑וְהָיָ֧ה עֶרְכְּךָ֛ הַזָּכָ֖
ים׃קֵבָ֖וְלַנְּ רֶת שְׁקָלִֽ דֶשׁ  ו ה עֲשֶׂ֥ ם מִבֶּן־חֹ֗ וְאִ֣

ר  ים וְהָיָ֤ה עֶרְכְּךָ֙ הַזָּכָ֔ שׁ שָׁנִ֔ וְעַד֙ בֶּן־חָמֵ֣
ה עֶרְכְּךָ֔  סֶף וְלַנְּקֵבָ֣ ים כָּ֑ ה שְׁקָלִ֖ חֲמִשָּׁ֥

סֶף׃שְׁלֹ֥שֶׁת שְׁקָלִ֖ ים  ז ים כָּֽ אִם מִבֶּן־שִׁשִּׁ֨ וְ֠
ה עֶרְכְּךָ֔ ר וְהָיָ֣ אִם־זָכָ֔עְלָה֙שָׁנָ֤ה וָמַ֨

ה  ה עֲשָׂרָ֥ קֶל וְלַנְּקֵבָ֖ ר שָׁ֑ ה עָשָׂ֖ חֲמִשָּׁ֥
ים׃ ךָ  ח שְׁקָלִֽ עֶרְכֶּ֔ ךְ הוּא֙ מֵֽ וְאִם־מָ֥

ן  יךְ אֹת֖וֹ הַכּהֵֹ֑ עֱרִ֥ ן וְהֶֽ עֱמִידוֹ֙ לִפְנֵ֣י הַכּהֵֹ֔ וְהֶֽ
נּעַל־ עֲרִיכֶ֖ ר יַֽ ר תַּשִּׂיג֙ יַד֣ הַנֹּדֵ֔ י אֲשֶׁ֤ וּ פִּ֗

ן׃  יבוּ וְאִ֨ט  }ס{הַכּהֵֹֽ ר יַקְרִ֧ ה אֲשֶׁ֨ ם־בְּהֵמָ֔
נּוּ  ן מִמֶּ֛ ר יִתֵּ֥ יהוָ֑ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ ן לַֽ נָּה קָרְבָּ֖ מִמֶּ֛

דֶשׁ׃ הְיֶה־קֹּֽ יהוָ֖ה יִֽ נּוּ  י לַֽ חֲלִיפֶ֗ א יַֽ ֹ֣ ל
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nè permutando un bello con un brutto, 
nè un brutto con un bello; e se 
permuterà un animale con un altro, 
quello ed il suo cambio saranno sacri.  
11 Ma se sia qualche animale impuro, 
di cui non si fa sacrifizio al Signore; 
presenterà l’animale al sacerdote.  
12 Il sacerdote lo stimerà, secondo che 
sarà bello o brutto; il prezzo che gli 
assegnerà il sacerdote, quello sarà 
(valido).  
13 E se vorrà ricuperarlo, vi aggiungerà 
il quinto di più della stima.  
14 E quando taluno consacri la propria 
casa, quale cosa sacra al Signore; la 
stimerà il sacerdote, secondo che sarà 
buona o cattiva: come la stimerà il 
sacerdote, così resterà (fissato il suo 
prezzo).  
15 E se il consecrante vorrà ricuperare 
la propria casa, vi aggiungerà il quinto 
del denaro della stima, e resterà sua.  
16 E se uno consacrerà al Signore 
qualche campo di sua possessione 
ereditaria; il valore ne sarà secondo la 
semente che richiede. Un campo 
capace d’un Hhomer [dieci efà] di 
sementa d’orzo, sarà valutato 
cinquanta sicli d’argento.  
17 Se consacra il suo campo dall’anno 
del Giubileo in poi sarà valido questo 
prezzo.  
18 Ma se consacrerà il suo campo dopo 
del Giubileo, il sacerdote gli farà il 
conto del denaro [che avrà ad 
esborsare volendolo ricuperare], a 
norma degli anni che rimangono sino a 
quello del Giubileo ed il prezzo [legale] 
subirà una sottrazione [in ragione degli 
anni del Giubileo già trascorsi].  
19 E volendo il consecrante ricuperare il 
campo, vi aggiungerà il quinto del 
prezzo [legale], e resterà suo.  
20 E s’egli non ricupera il campo, come 
pure se [l’amministrazione dell’erario 
del Tempio] ha venduto il campo ad 
altra persona; non potrà più 
ricuperarsi.  
 
 

יר אֹת֛וֹ ט֥וֹב בְּ א־יָמִ֥ ֹֽ ע בְּט֑וֹב וְל ע אוֹ־רַ֣ רָ֖
יר בְּהֵמָ ר יָמִ֤ ה ה֙וְאִם־הָמֵ֨  בִּבְהֵמָ֔

דֶשׁ׃יָה־ה֥וְהָֽ הְיֶה־קֹּֽ וְאִם֙  יא וּא וּתְמֽוּרָת֖וֹ יִֽ
יבוּ  א־יַקְרִ֧ ֹֽ שֶׁר ל ה אֲ֠ ה טְמֵאָ֔ כָּל־בְּהֵמָ֣
ה  יד אֶת־הַבְּהֵמָ֖ עֱמִ֥ יהוָ֑ה וְהֶֽ ן לַֽ נָּה קָרְבָּ֖ מִמֶּ֛

ן׃ י הַכּהֵֹֽ ין ב  ילִפְנֵ֥ הּ בֵּ֥ יךְ הַכּהֵֹן֙ אֹתָ֔ עֱרִ֤ וְהֶֽ
הְיֶֽה׃ הַכּהֵֹ֖ע כְּעֶרְכְּךָ֥ין רָ֑ט֖וֹב וּבֵ֣ ן יִֽ  ן כֵּ֥

ישִׁת֖וֹ יג  ף חֲמִֽ נָּה וְיָסַ֥ ל יִגְאָלֶ֑ וְאִם־גָּאֹ֖
ךָ׃ שׁ אֶת־בֵּית֥וֹ  יד עַל־עֶרְכֶּֽ י־יַקְדִּ֨ ישׁ כִּֽ וְאִ֗

ן עֱרִיכוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ ה וְהֶֽ יהוָ֔ דֶשׁ֙ לַֽ ין קֹ֨ ין ט֖וֹב וּבֵ֣  בֵּ֥
יךְ  עֲרִ֥ ר יַֽ אֲשֶׁ֨ ע כַּֽ ן כֵּ֥אֹת֛רָ֑  ן יָקֽוּם׃וֹ הַכּהֵֹ֖

יָסַף וְאִ֨טו  ל אֶת־בֵּית֑וֹ וְ֠ ישׁ יִגְאַ֖ ם־הַמַּקְדִּ֔
יָה לֽוֹ׃ יו וְהָ֥ סֶף־עֶרְכְּךָ֛ עָלָ֖ ית כֶּֽ  חֲמִישִׁ֧

םטז  ישׁ אִישׁ֙  ׀ וְאִ֣ ה אֲחֻזָּת֗וֹ יַקְדִּ֥ מִשְּׂדֵ֣
ה יהוָ֔ מֶר לַֽ רַע חֹ֣ י זַרְע֑וֹ זֶ֚  וְהָיָ֥ה עֶרְכְּךָ֖ לְפִ֣
חֲמִשִּׁ֖שְׂערִֹ֔ סֶף׃ים שֶׁ֥ים בַּֽ   קֶל כָּֽ

הוּ כְּעֶרְכְּךָ֖   ישׁ שָׂדֵ֑ ל יַקְדִּ֣ אִם־מִשְּׁנַ֥ת הַיּבֵֹ֖
ישׁ שָׂדֵהוּ֒  יח יָקֽוּם׃ ר הַיּבֵֹל֮ יַקְדִּ֣ וְאִם־אַחַ֣

סֶף עַ ן אֶת־הַכֶּ֗ י וְחִשַּׁב־ל֨וֹ הַכּהֵֹ֜ ל־פִּ֤
ד שְׁנַ֣ת הַיֹּ ת עַ֖ ע בֵ֑הַשָּׁנִים֙ הַנּ֣וֹתָרֹ֔ ל וְנִגְרַ֖

ךָ׃מֵֽ ה וְאִם־גָּאֹ֤ יט עֶרְכֶּֽ ל יִגְאַל֙ אֶת־הַשָּׂדֶ֔
סֶף־עֶרְכְּךָ֛  ית כֶּֽ יָסַף חֲמִשִׁ֧ ישׁ אֹת֑וֹ וְ֠ הַמַּקְדִּ֖

ם לֽוֹ׃ יו וְ קָ֥ ה  כ עָלָ֖ א יִגְאַל֙ אֶת־הַשָּׂדֶ֔ ֹ֤ וְאִם־ל
ר  א וְאִם־מָכַ֥ ֹ֥ ר ל ישׁ אַחֵ֑ ה לְאִ֣ אֶת־הַשָּׂדֶ֖
ל עֽוֹ   ד׃יִגָּאֵ֖
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21 E quando il campo uscirà nel Giubileo 
[dalle mani del compratore], sarà sacro 
al Signore, come un campo consacrato 
sotto il nome di Hhèrem; diverrà 
possessione ereditaria dei sacerdoti.  
22 E se uno consacrerà al Signore un 
campo da lui comprato, non 
appartenente ai suoi campi ereditarj;  
23 Il sacerdote gli farà il conto del 
proporzionato valore [uguale, o minore 
del valore legale, a norma degli anni 
che restano] sino all’anno del Giubileo; 
e quegli esborserà allora il prezzo, qual 
cosa sacra al Signore.  
24 Nell’anno poi del Giubileo il campo 
tornerà in potere di colui, da cui lo 
comprò, a colui (cioè) cui appartiene 
l’ereditario possesso di quella terra.  
25 Ogni apprezzamento sarà (fatto) in sicli 
del tempio. Il siclo sarà venti Gherà.  
26 Però alcun primogenito del bestiame, 
che sia stato riconosciuto tale [e quindi sa-
cro] al Signore, non potrà essere da alcuno 
consacrato: sia del grosso, o del minuto 
bestiame, esso appartiene già al Signore.  
27 Se è del bestiame impuro, si 
riscatterà secondo il valore coll’ag-
giunta del quinto; e se non verrà ricu-
perato, sarà venduto pel suo valore.  
28 Ma qualunque consacrazione uno 
faccia al Signore sotto nome di 
Hhèrem, d’alcun essere che gli 
appartenga, sia di persone [cioè schiavi 
non Israeliti], d’animali, o dei campi del 
suo patrimonio; non si potrà vendere, 
nè ricuperare. Ogni Hbèrem 
appartiene, qual cosa santissima, al 
Signore [e quindi ai sacerdoti].  
29 Qualunque persona venga dichiarata 
Hhèrem [cioè per decreto di qualche auto-
rità suprema, come in Giosuè VI], non si 
potrà riscattare, dev’esser fatta morire.  
30 E tutta la decima (delle derrate) della 
terra, sia delle cose seminate, o delle 
frutta degli alberi, appartiene al 
Signore, è cosa sacra al Signore.  
31 E se uno vorrà ricuperare qualche 
cosa della sua decima, v’aggiungerà il 
quinto.  

דֶשׁ דֶ֜ה הַשָּׂוְהָיָ֨כא  ל קֹ֛ ה בְּצֵאת֣וֹ בַיּבֵֹ֗
הְיֶ֥ה  ן תִּֽ רֶם לַכּהֵֹ֖ ה הַחֵ֑ יהוָ֖ה כִּשְׂדֵ֣ לַֽ

ר  כב אֲחֻזָּתֽוֹ׃ ה מִקְנָת֔וֹ אֲשֶׁ֕ וְאִם֙ אֶת־שְׂדֵ֣
י ישׁ לַֽ ה אֲחֻזָּת֑וֹ יַקְדִּ֖ א מִשְּׂדֵ֣ ֹ֖ ה׃ל   הוָֽ

ת הָֽ  ת מִכְסַ֣ ן אֵ֚ ד עֶרְכְּךָ֔וְחִשַּׁב־ל֣וֹ הַכּהֵֹ֗  עַ֖
עֶרְכְּךָ֙ בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא ת הַיּבֵֹ֑שְׁנַ֣ ן אֶת־הָֽ ל וְנָתַ֤

ה׃ יהוָֽ דֶשׁ לַֽ בִּשְׁנַ֤ת הַיּוֹבֵל֙ יָשׁ֣וּב  כד קֹ֖
אֲשֶׁר־ל֖וֹ  אִתּ֑וֹ לַֽ ר קָנָ֖הוּ מֵֽ אֲשֶׁ֥ ה לַֽ הַשָּׂדֶ֔

רֶ קֶל  כה ץ׃אֲחֻזַּ֥ת הָאָֽ הְיֶה֖ בְּשֶׁ֣ ל־עֶרְכְּךָ֔ יִֽ וְכָ֨
קֶל׃רָ֖ים גֵּדֶשׁ עֶשְׂרִ֥הַקֹּ֑ הְיֶ֥ה הַשָּֽׁ  ה יִֽ
ה כו  יהוָה֙ בִּבְהֵמָ֔ ר לַֽ אַךְ־בְּכ֞וֹר אֲשֶׁר־יְבֻכַּ֤

ה  ישׁ אֹת֑וֹ אִם־שׁ֣וֹר אִם־שֶׂ֔ ישׁ אִ֖ א־יַקְדִּ֥ ֹֽ ל
יהוָ֖ה הֽוּא׃ ה הַטְּמֵאָה֙ כז לַֽ ם בַּבְּהֵמָ֤  וְאִ֨

שִׁת֖וֹ עָלָ֑ ף חֲמִֽ ךָ וְיָסַ֥ ה בְעֶרְכֶּ֔ יו וּפָדָ֣
ֹ֥ ךָ׃ל וְנִמְכַּ֥א יִגָּאֵ֖וְאִם־ל  ר בְּעֶרְכֶּֽ

ה כח  יהוָ֜ ישׁ לַֽ חֲרִם֩ אִ֨ ר יַֽ רֶם אֲשֶׁ֣ אַךְ־כָּל־חֵ֡
ה  ם וּבְהֵמָה֙ וּמִשְּׂדֵ֣ אָדָ֤ מִכָּל־אֲשֶׁר־ל֗וֹ מֵֽ

ל כָּ א יִגָּאֵ֑ ֹ֣ ר וְל א יִמָּכֵ֖ ֹ֥ רֶם אֲחֻזָּת֔וֹ ל ל־חֵ֕
ה׃ יהוָֽ ים ה֖וּא לַֽ דָשִׁ֥ דֶשׁ־קָֽ רֶם ל־חֵ֗כָּ כט קֹֽ

ר יָֽ ה מ֖וֹת חֳרַ֛אֲשֶׁ֧ א יִפָּדֶ֑ ֹ֣ ם ל אָדָ֖ ם מִן־הָֽ
ת׃ רֶץ֙  ל יוּמָֽ רֶץ מִזֶּ֤ רַע הָאָ֨ ר הָאָ֜ וְכָל־מַעְשַׂ֨

ה׃ יהוָֽ דֶשׁ לַֽ יהוָ֖ה ה֑וּא קֹ֖ ץ לַֽ י הָעֵ֔  מִפְּרִ֣
ישׁ לא  ל אִ֖ ל יִגְאַ֛ עַשְׂר֑וֹ וְאִם־גָּאֹ֥ מִמַּֽ

יו׃ ף עָלָֽ שִׁית֖וֹ יסֵֹ֥   חֲמִֽ
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32 Parimenti tutta la decima del grosso 
e del minuto bestiame, (cioè) ogni 
decimo tra gli animali che passeranno 
sotto la verga, sarà sacro al Signore 
[facevansi passare i nuovi parti del 
bestiame, ad uno ad uno, per uno 
stretto uscio; numeravansi, e segnavasi 
ogni decimo con una verga intinta nella 
sinopia].  
33 (Il proprietario) non dovrà esaminare 
se sia bello o brutto, non dovrà cioè 
permutarlo; e se lo permuterà, quello 
ed il suo cambio saranno sacri, nè si 
potranno ricuperare.  
34 Sono questi i precetti, ch’il Signore 
comandò a Mosè pei figli  
d’Israel nel monte Sinai. 
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ֹ֔ר בָּקָר֙כָל־מַעְשַׂ֤וְלב  ר  וָצ עֲבֹ֖ ל אֲשֶׁר־יַֽ אן כֹּ֥
דֶשׁ  הְיֶה־קֹּ֖ י יִֽ עֲשִׂירִ֕ בֶט הָֽ חַת הַשָּׁ֑ תַּ֣

ה׃ יהוָֽ א  לג לַֽ ֹ֣ ע וְל ין־ט֥וֹב לָרַ֖ ר בֵּֽ א יְבַקֵּ֛ ֹ֧ ל
נּוּ וְ ר יְמִירֶ֔ נּוּ וְאִם־הָמֵ֣ יָה־ה֧וּא יְמִירֶ֑ הָֽ
א יִגָּ ֹ֥ דֶשׁ ל הְיֶה־קֹּ֖ ל׃וּתְמֽוּרָת֛וֹ יִֽ לֶּה אֵ֣ לד אֵֽ

ה ת אֲשֶֺׁ֨מִּצְו֗הַ ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֖
י׃  ר סִינָֽ ל בְּהַ֖   }ש{אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
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